
EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) Nr. 250/2014 

(2014. gada 26. februāris), 

ar ko izveido programmu darbību veicināšanai Eiropas Savienības finanšu interešu aizsardzības 
jomā (programma Hercule III) un atceļ Lēmumu Nr. 804/2004/EK 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 325. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Revīzijas palātas atzinumu ( 1 ), 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Savienība un dalībvalstis ir sev noteikušas mērķi apkarot 
krāpšanu, korupciju un jebkādas citas nelikumīgas darbī­
bas, kas ietekmē Savienības finanšu intereses, tostarp 
cigarešu kontrabandu un viltošanu. Lai uzlabotu izde­
vumu ilgtermiņa ietekmi un novērstu dublēšanos, būtu 
jānodrošina cieša un regulāra sadarbība un koordinācija 
Savienības līmenī un starp dalībvalstu iestādēm. 

(2) Darbības, kuru mērķis ir sniegt labāku informāciju, 
specializētas mācības, tostarp salīdzinošus tiesību pētīju­
mus, un tehnisku un zinātnisku palīdzību, būtiski palīdz 
aizsargāt Savienības finanšu intereses un vienlaikus 
panākt līdzvērtīgu aizsardzības līmeni visā Savienībā. 

(3) Iepriekšējais atbalsts šādām darbībām ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 804/2004/EK ( 3 ) 
(programma Hercule), kurā grozījumi izdarīti un kas 
paplašināts ar Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu 
Nr. 878/2007/EK ( 4 ) (programma Hercule II), ir devis 
iespēju nostiprināt Savienības un dalībvalstu darbības 
nolūkā darboties pretim krāpšanai, korupcijai un 
jebkādām citām nelikumīgām darbībām, kas ietekmē 
Savienības finanšu intereses. 

(4) Komisija ir veikusi programmas Hercule II sasniegumu 
pārskatīšanu, ziņojot par šīs programmas īstenošanā 
ieguldītajiem līdzekļiem un sasniegtajiem rezultātiem. 

(5) Komisija 2011. gadā veica ietekmes novērtējumu, lai 
izvērtētu to, vai šo programmu būtu jāturpina. 

(6) Lai turpinātu un pat attīstītu Savienības un dalībvalstu 
līmeņa darbības nolūkā apkarot krāpšanu, korupciju un 
jebkādas citas nelikumīgas darbības, kas ietekmē Savie­
nības finanšu intereses, tostarp cīņu pret cigarešu kontra­
bandu un viltošanu, turklāt ņemot vērā jaunos izaicinā­
jumus budžeta taupības apstākļos, būtu jāpieņem jauna 
programma (“Programma”). 

(7) Programma būtu jāīsteno, ņemot vērā ieteikumus un 
pasākumus, kas uzskaitīti Komisijas 2013. gada 6. jūnija 
paziņojumā ar nosaukumu “Cīņas pastiprināšana pret 
cigarešu kontrabandu un citiem tabakas izstrādājumu 
nelikumīgas tirdzniecības veidiem – visaptveroša ES stra­
tēģija”. 

(8) Programma būtu jāīsteno, pilnībā ievērojot Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES, Euratom) Nr. 
966/2012 ( 5 ). Saskaņā ar minēto regulu dotācija ir 
domāta tam, lai finansiāli atbalstītu “darbību, kas pare­
dzēta, lai palīdzētu sasniegt Savienības politikas mērķi”, 
un tās vienīgais mērķis nevar būt iekārtu iegāde. 

(9) Programmā var piedalīties valstis, kas pievienojas, kandi­
dātvalstis un iespējamās kandidātvalstis, kuras saņem 
atbalstu pirmspievienošanās stratēģijas ietvaros, kā arī 
Eiropas kaimiņattiecību politikas partnervalstis – ar notei­
kumu, ka šīs valstis ir sasniegušas pietiekamu līmeni 
attiecīgo tiesību aktu un administratīvo metožu tuvinā­ 
šanā Savienības līmenim – saskaņā ar vispārējiem princi­
piem un vispārējiem noteikumiem minēto valstu dalībai 
Savienības programmās, kas noteikti attiecīgajos pamat­
nolīgumos, Asociācijas padomes lēmumos vai līdzīgos 
nolīgumos, kā arī Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas 
(EBTA) valstis, kuras ir Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) 
valstis.
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( 1 ) OV C 201, 7.7.2012., 1. lpp. 
( 2 ) Eiropas Parlamenta 2014. gada 15. janvāra nostāja (Oficiālajā Vēstnesī 

vēl nav publicēta) un Padomes 2014. gada 11. februāra lēmums. 
( 3 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 804/2004/EK (2004. 

gada 21. aprīlis), ar ko izveido Kopienas rīcības programmu, lai 
veicinātu darbības Kopienas finansiālo interešu aizsardzības jomā 
(programma Hercule) (OV L 143, 30.4.2004., 9. lpp.). 

( 4 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 878/2007/EK (2007. 
gada 23. jūlijs), ar kuru groza un pagarina Lēmumu Nr. 
804/2004/EK, ar ko izveido Kopienas rīcības programmu, lai veici­
nātu darbības Kopienas finansiālo interešu aizsardzības jomā (Hercule 
II programma) (OV L 193, 25.7.2007., 18. lpp.). 

( 5 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 966/2012 
(2012. gada 25. oktobris) par finanšu noteikumiem, ko piemēro 
Savienības vispārējam budžetam, un par Padomes Regulas (EK, Eura­
tom) Nr. 1605/2002 atcelšanu (OV L 298, 26.10.2012., 1. lpp.).



(10) Komisijai būtu Eiropas Parlamentam un Padomei jāie­
sniedz neatkarīgs starpposma izvērtējuma ziņojums par 
Programmas īstenošanu, kā arī gala izvērtējuma ziņojums 
par Programmas mērķu sasniegšanu. Turklāt Komisijai ik 
gadu būtu Eiropas Parlamentam un Padomei jāsniedz 
informācija par Programmas īstenošanu attiecīgajā gadā, 
ietverot finansēto darbību rezultātus un informāciju par 
Programmas saskaņotību un papildināmību ar citām 
būtiskām Savienības līmeņa programmām un pasāku­
miem. 

(11) Šī regula atbilst subsidiaritātes un proporcionalitātes prin­
cipiem. Programmai būtu jāveicina sadarbība starp dalīb­
valstīm un starp Komisiju un dalībvalstīm, lai aizsargātu 
Savienības finanšu intereses, resursus izmantojot efektī­
vāk, nekā tos varētu izmantot valstu līmenī. Rīcība Savie­
nības līmenī ir nepieciešama un pamatota, jo ar to dalīb­
valstīm nepārprotami palīdz kolektīvi aizsargāt Savienības 
vispārējo budžetu un valstu budžetus un mudina tās 
izmantot kopīgās Savienības struktūras, lai pastiprinātu 
sadarbību un informācijas apmaiņu starp kompetentajām 
iestādēm. Tomēr Programmai nebūtu jāskar dalībvalstu 
pienākumi. 

(12) Programmai būtu jāilgst septiņus gadus, lai tās ilgumu 
saskaņotu ar daudzgadu finanšu shēmu, kas noteikta 
Padomes Regulā (ES, Euratom) Nr. 1311/2013 ( 1 ). 

(13) Lai nodrošinātu zināmu elastību līdzekļu piešķiršanā, 
Komisijai būtu jādeleģē pilnvaras pieņemt deleģētus 
aktus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 
290. pantu attiecībā uz grozījumiem indikatīvos minēto 
līdzekļu piešķīrumos. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot 
sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, 
tostarp ekspertu līmenī. Komisijai, sagatavojot un izstrā­
dājot deleģētos aktus, būtu jānodrošina vienlaicīga, savlai­
cīga un atbilstīga attiecīgo dokumentu nosūtīšana Eiropas 
Parlamentam un Padomei. 

(14) Komisijai būtu jāpieņem gada darba programmas, kurās 
būtu ietvertas finansētās darbības, atlases un piešķiršanas 
kritēriji un izņēmuma gadījumi, kas ir pienācīgi pamatoti, 
piemēram, tādi, kuri attiecas uz dalībvalstīm, kas saistībā 
ar Savienības finanšu interesēm ir pakļautas augstam 

riskam un kurās maksimālā līdzfinansējuma likme, ko 
piemēro atbilstīgajām izmaksām, ir 90 %. Komisijai ar 
dalībvalstīm būtu jāapspriež šīs regulas piemērošana sais­
tībā ar Krāpšanas novēršanas koordinēšanas padomdevēju 
komiteju, kas izveidota ar Komisijas Lēmumu 
94/140/EK ( 2 ). 

(15) Dalībvalstīm būtu jācenšas palielināt savas finanšu 
iemaksas attiecībā uz līdzfinansējumu dotācijām, kas 
piešķirtas saistībā ar Programmu. 

(16) Komisijai būtu jāveic vajadzīgie pasākumi, lai nodroši­
nātu, ka gada darba programmas atbilst citām būtiskām 
Savienības finansētām programmām un papildina tās, it 
īpaši muitas jomā, lai stiprinātu Programmas darbību 
vispārējo ietekmi un izvairītos no Programmas pārklā­ 
šanās ar citām programmām. 

(17) Ar šo regulu paredz finansējumu visam Programmas laik­
posmam, un tas Eiropas Parlamentam un Padomei ikga­
dējās budžeta procedūras laikā ir galvenā atsauce atbilstīgi 
17. punktam Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 
2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumā par budžeta 
disciplīnu, sadarbību budžeta jautājumos un pareizu 
finanšu pārvaldību ( 3 ). 

(18) Savienības finanšu intereses būtu jāaizsargā, visā izde­
vumu ciklā piemērojot samērīgus pasākumus, tostarp 
pārkāpumu novēršanu, konstatēšanu un izmeklēšanu, 
zaudēto, kļūdaini izmaksāto vai nepareizi izmantoto 
līdzekļu atgūšanu un – vajadzības gadījumā – adminis­
tratīvas un finansiālas sankcijas. 

(19) Lēmums Nr. 804/2004/EK būtu jāatceļ. Pārejas pasākumi 
būtu jāpieņem, lai varētu izpildīt finansiālās saistības, kas 
attiecas uz darbībām, kas īstenotas saskaņā ar minēto 
lēmumu, un tajā paredzētos ziņošanas pienākumus. 

(20) Ir lietderīgi nodrošināt netraucētu un nepārtrauktu pāreju 
no programmas Hercule II uz Programmu un 
Programmas darbības ilgumu pielāgot Regulai (ES, Eura­
tom) Nr. 1311/2013. Tādēļ Programma būtu jāpiemēro 
no 2014. gada 1. janvāra,
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( 1 ) Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 1311/2013 (2013. gada 2. decem­
bris), ar ko nosaka daudzgadu finanšu shēmu 2014.–2020. gadam 
(OV L 347, 20.12.2013., 884. lpp.). 

( 2 ) Komisijas Lēmums 94/140/EK (1994. gada 23. februāris), ar ko 
izveido Krāpšanas novēršanas koordinēšanas padomdevēju komiteju 
(OV L 61, 4.3.1994., 27. lpp.). 

( 3 ) OV C 373, 20.12.2013., 1. lpp.



IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

I NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets 

Ar šo uz laikposmu no 2014. gada 1. janvāra līdz 2020. gada 
31. decembrim izveido daudzgadu rīcības programmu Hercule III 
(“Programma”), lai veicinātu darbības, kuras vērstas pret krāp­ 
šanu, korupciju un jebkādām citām nelikumīgām darbībām, kas 
ietekmē Savienības finanšu intereses. 

2. pants 

Pievienotā vērtība 

Programma sekmē visu turpinājumā minēto: 

a) tādu Savienības līmeņa un dalībvalstu darbību izstrādi, ar 
kurām stājas pretim krāpšanai, korupcijai un jebkādām 
citām nelikumīgām darbībām, kas ietekmē Savienības finanšu 
intereses, ieskaitot cīņu pret cigarešu kontrabandu un vilto­ 
šanu; 

b) lielāku transnacionālo sadarbību un koordināciju Savienības 
līmenī, starp dalībvalstu iestādēm, Komisiju un Eiropas Biroju 
krāpšanas apkarošanai (OLAF), un it īpaši attiecībā uz 
pārrobežu operāciju efektivitāti un lietderīgumu; 

c) krāpšanas, korupcijas un jebkādu citu nelikumīgu darbību, 
kas ietekmē Savienības finanšu intereses, efektīvu novēršanu, 
piedāvājot kopīgas specializētas mācības valstu un reģionālo 
pārvaldes iestāžu darbiniekiem un citām ieinteresētajām 
personām. 

Programma jo īpaši rada ietaupījumus, kas tiek gūti, kolektīvi 
iepērkot specializētas iekārtas un datubāzes, ko izmantos ieinte­
resētās personas, un kolektīvi rīkojot specializētās mācības. 

3. pants 

Vispārējais mērķis 

Programmas vispārējais mērķis ir Savienības finanšu interešu 
aizsardzība, tādējādi stiprinot Savienības ekonomikas konkurēt­
spēju un nodrošinot nodokļu maksātāju līdzekļu aizsardzību. 

4. pants 

Konkrētais mērķis 

Programmas konkrētais mērķis ir novērst un apkarot krāpšanu, 
korupciju un jebkādas citas nelikumīgas darbības, kas ietekmē 
Savienības finanšu intereses. 

Konkrētā mērķa izpildi vērtē, cita starpā atsaucoties uz mērķa 
un bāzes līmeņiem un izmantojot šādus visus galvenos darbības 
rādītājus: 

a) kopīgo darbību un pārrobežu operāciju rezultātā konstatētās 
krāpšanas lietās arestētais, konfiscētais un atgūtais daudzums; 

b) līdzfinansētu tehnisko iekārtu pievienotā vērtība un efektīva 
izmantošana; 

c) informācijas apmaiņa dalībvalstu starpā par rezultātiem, kas 
gūti, izmantojot tehnisko materiālu; 

d) mācību pasākumu skaits un veids, tostarp specializēto 
mācību apjoms. 

5. pants 

Darbības mērķi 

Programmas darbības mērķi ir šādi: 

a) uzlabot krāpšanas un citu nelikumīgu darbību novēršanu un 
izmeklēšanu salīdzinājumā ar pašlaik sasniegto līmeni, stip­
rinot transnacionālu un daudznozaru sadarbību; 

b) panākt Savienības finanšu interešu lielāku aizsardzību pret 
krāpšanu, veicinot informācijas, pieredzes un labākās prakses 
apmaiņu, tostarp darbinieku apmaiņu; 

c) stiprināt cīņu pret korupciju un citām nelikumīgām darbī­
bām, sniedzot tehnisku un darbības atbalstu izmeklēšanai 
valstīs, un jo īpaši muitas un tiesībaizsardzības iestādēm; 

d) ierobežot šobrīd apzināto Savienības finanšu interešu pakļau­
tību krāpšanai, korupcijai un citām nelikumīgām darbībām, 
lai būtiskās riska jomās samazinātu nelikumīgas ekonomikas 
attīstību, piemēram, organizēto krāpšanu, tostarp cigarešu 
kontrabandu un viltošanu; 

e) veicinot tiesību salīdzinošo analīzi, uzlabot specifiskās juri­
diskās un tiesas aizsardzības – kas Savienības finanšu inte­
reses aizsargā pret krāpšanu – attīstības pakāpi.
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6. pants 

Struktūras, kas ir tiesīgas saņemt finansējumu 

Programmas finansējumu ir tiesīgas saņemt šādas struktūras: 

a) šīs regulas 7. panta 1. punktā norādīto iesaistīto valstu valsts 
vai reģionālās pārvaldes iestādes, kas veicina rīcības stiprinā­ 
šanu Savienības līmenī, lai aizsargātu Savienības finanšu inte­
reses; 

b) pētniecības un izglītības iestādes un bezpeļņas vienības – ar 
noteikumu, ka tās ir reģistrētas un darbojas vismaz vienu 
gadu šīs regulas 7. panta 1. punktā norādītajā iesaistītajā 
valstī un veicina rīcības stiprināšanu Savienības līmenī, lai 
aizsargātu Savienības finanšu intereses. 

7. pants 

Dalība Programmā 

1. Iesaistītās valstis ir dalībvalstis un 2. punktā norādītās 
valstis (“iesaistītās valstis”). 

2. Programmā var piedalīties jebkura no šādām valstīm: 

a) valstis, kas pievienojas, kandidātvalstis un iespējamās kandi­
dātvalstis, kuras saņem atbalstu pirmspievienošanās stratē­ 
ģijas ietvaros, saskaņā ar vispārējiem principiem un vispārē­
jiem noteikumiem minēto valstu dalībai Savienības program­
mās, kas noteikti attiecīgajos pamatnolīgumos, Asociācijas 
padomes lēmumos vai līdzīgos nolīgumos; 

b) Eiropas kaimiņattiecību politikas partnervalstis – ar notei­
kumu, ka šīs valstis ir sasniegušas pietiekamu līmeni attiecīgo 
tiesību aktu un administratīvo metožu tuvināšanā Savienības 
tiesību aktiem un administratīvajām metodēm. Attiecīgās 
partnervalstis Programmā piedalās saskaņā ar noteikumiem, 
par kuriem lemj kopā ar minētajām valstīm pēc tam, kad ar 
tām ir noslēgti pamatnolīgumi par to dalību Savienības 
programmās; 

c) Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas (EBTA) valstis, kuras ir 
Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) valstis saskaņā ar nosacīju­
miem, kas paredzēti Līgumā par Eiropas Ekonomikas zonu. 

3. Pārstāvji no valstīm, kas piedalās Dienvidaustrumeiropas 
valstu stabilizācijas un asociācijas procesā, Krievijas Federācijas, 
dažām valstīm, ar kurām Savienība ir noslēgusi savstarpējas 
palīdzības nolīgumu ar krāpšanu saistītos jautājumos, un starp­
tautiskas un citas attiecīgas organizācijas var piedalīties 
Programmas rīkotās darbībās, kad tas ir noderīgi attiecīgi 3. 
un 4. pantā minēto vispārīgo vai konkrēto mērķu sasniegšanai. 
Minētie pārstāvji Programmā piedalās saskaņā ar attiecīgajiem 
noteikumiem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES, Eura­
tom) Nr. 966/2012. 

8. pants 

Darbības, par kurām ir tiesības saņemt finansējumu 

Ar Programmu, ievērojot nosacījumus, kas izklāstīti 11. pantā 
minētajās gada darba programmās, sniedz pienācīgu finansiālu 
atbalstu visām šādām darbībām: 

a) specializētas tehniskās palīdzības sniegšana dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm vienā vai vairākos no šādiem 
veidiem: 

i) sniedzot īpašas zināšanas, specializētas un tehniski sarež­ 
ģītas iekārtas un efektīvus informācijas tehnoloģijas (IT) 
rīkus, kas veicina transnacionālu sadarbību un sadarbību 
ar Komisiju; 

ii) nodrošinot nepieciešamo atbalstu un veicinot izmeklē­ 
šanu, īpaši – izveidojot kopīgas izmeklēšanas grupas un 
pārrobežu operācijas; 

iii) sniedzot atbalstu dalībvalstu spējām uzglabāt un iznī­
cināt konfiscētās cigaretes, kā arī neatkarīgiem analītis­
kajiem dienestiem konfiscēto cigarešu analīzē; 

iv) veicinot darbinieku apmaiņu saistībā ar konkrētiem 
projektiem, īpaši cīņā pret cigarešu kontrabandu un 
viltošanu; 

v) sniedzot tehnisku un darbības atbalstu dalībvalstu tiesī­
baizsardzības iestādēm to cīņā pret nelikumīgām 
pārrobežu darbībām un krāpšanu, kas ietekmē Savie­
nības finanšu intereses, tostarp īpaši atbalstu muitas 
iestādēm; 

vi) veidojot informācijas tehnoloģijas spējas visās iesais­
tītajās valstīs, izstrādājot un nodrošinot specifiskas datu­
bāzes un IT rīkus, kas atvieglo piekļuvi datiem un to 
analīzi; 

vii) paplašinot datu apmaiņu, izstrādājot un nodrošinot IT 
rīkus izmeklēšanai un pārraugot izlūkošanas darbu; 

b) specializētu konkrētai mērķgrupai paredzētu mācību un riska 
analīzes mācību darbsemināru, kā arī – vajadzības gadījumā 
– konferenču rīkošana, kas paredzētas vienam vai vairākiem 
no šiem: 

i) lai vēl vairāk veicinātu labāku izpratni par Savienības un 
valstu mehānismiem; 

ii) lai veiktu pieredzes un labākās prakses apmaiņu starp 
attiecīgajām iestādēm dalībvalstīs un iesaistītajās valstīs, 
tostarp specializētiem tiesībaizsardzības dienestiem, kā 
arī starp pārstāvjiem no 7. panta 3. punktā minētām 
starptautiskām organizācijām; 

iii) lai koordinētu darbības, ko veic dalībvalstis, iesaistītās 
valstis un starptautisko publisko organizāciju pārstāvji, 
kā minēts 7. panta 3. punktā;
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iv) lai izplatītu zināšanas, īpaši par riska labāku identificē­ 
šanu izmeklēšanas nolūkos; 

v) lai attīstītu īpaši nozīmīgas pētniecības darbības, tostarp 
pētījumus; 

vi) lai uzlabotu praktiķu un akadēmisko aprindu sadarbību; 

vii) lai turpinātu vairot tiesnešu un citu juridisko profesiju 
pārstāvju izpratni par Savienības finanšu interešu aizsar­
dzību; 

c) jebkura cita darbība, kura nav ietverta šā panta a) vai b) 
punktā un kura paredzēta 11. pantā minētajās gada darba 
programmās, un kura ir nepieciešama, lai sasniegtu attiecīgi 
3., 4. un 5. pantā noteiktos vispārējos, konkrētos un 
darbības mērķus. 

II NODAĻA 

FINANŠU SHĒMA 

9. pants 

Finansējums 

1. Finansējums Programmas īstenošanai laikposmā no 2014. 
gada 1. janvāra līdz 2020. gada 31. decembrim ir EUR 
104 918 000 pašreizējās cenās. 

Ikgadējās apropriācijas atļauj Eiropas Parlaments un Padome 
daudzgadu finanšu shēmas robežās. 

2. No Programmas finansējuma indikatīvus apjomus iedala 8. 
pantā minētajām darbībām, par kurām ir tiesības saņemt finan­
sējumu, ņemot vērā pielikumā paredzēto procentu daļu katram 
darbības veidam. Komisija var atkāpties no pielikumā paredzē­
tajiem indikatīvajiem līdzekļu piešķīrumiem, bet nevar palielināt 
piešķirto finansējuma daļu vairāk nekā par 20 % katram 
darbības veidam. 

Ja ir nepieciešams pārsniegt 20 % maksimālo vērtību, Komisija 
tiek pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 14. pantu, lai 
mainītu pielikumā paredzēto indikatīvo līdzekļu piešķīrumu. 

10. pants 

Finansiālās intervences un līdzfinansējuma veidi 

1. Komisija Programmu īsteno saskaņā ar Regulu (ES, Eura­
tom) Nr. 966/2012. 

2. Saskaņā ar Programmu sniegts finansiāls atbalsts 8. pantā 
noteiktajām darbībām, par kurām ir tiesības saņemt finansē­
jumu, ir šāds: 

a) dotācijas; 

b) publiskais iepirkums; 

c) to izmaksu atlīdzinājums, kādas 7. panta 3. punktā minēta­
jiem pārstāvjiem rada dalība ar Programmu saistītajās darbī­
bās. 

3. Iekārtu iegāde nav vienīgais dotāciju nolīguma kompo­
nents. 

4. Līdzfinansējuma likme dotācijām, kas piešķirtas saskaņā ar 
Programmu, nepārsniedz 80 % no attaisnotajām izmaksām. Šīs 
regulas 11. pantā minētajās gada darba programmās noteiktos 
izņēmuma gadījumos, kas ir pienācīgi pamatoti, piemēram, 
gadījumos, kas attiecas uz dalībvalstīm, kuras saistībā ar Savie­
nības finanšu interesēm ir pakļautas augstam riskam, līdzfinan­
sējuma likme nepārsniedz 90 % no attaisnotajām izmaksām. 

11. pants 

Gada darba programmas 

Lai īstenotu Programmu, Komisija pieņem gada darba program­
mas. Ar tām nodrošina, lai attiecīgi 3., 4. un 5. pantā noteiktie 
vispārīgie, konkrētie un darbības mērķi tiktu konsekventi 
īstenoti, un tajās izklāsta paredzētos rezultātus, īstenošanas 
metodi un to kopējo apjomu. Dotāciju gadījumā gada darba 
programmās iekļauj finansētās darbības, atlases un piešķiršanas 
kritērijus un maksimālo līdzfinansējuma likmi. 

Ar resursiem, kas saskaņā ar Programmu ir piešķirti komunikā­
cijas darbībām, veicina arī Savienības politisko prioritāšu korpo­
ratīvo komunikāciju tiktāl, ciktāl tās attiecas uz 3. pantā pare­
dzētajiem vispārīgajiem mērķiem. 

12. pants 

Savienības finanšu interešu aizsardzība 

1. Komisija veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka, 
īstenojot saskaņā ar šo regulu finansētas darbības, Savienības 
finanšu intereses tiek aizsargātas, piemērojot aizsargpasākumus 
pret krāpšanu, korupciju un jebkādām citām nelikumīgām 
darbībām, veicot efektīvas pārbaudes un, ja ir atklāti pārkāpumi, 
atgūstot nepamatoti izmaksātās summas un attiecīgā gadījumā 
piemērojot iedarbīgas, samērīgas un atturošas administratīvas un 
finansiālas sankcijas. 

2. Komisijai vai tās pārstāvjiem un Revīzijas palātai ir tiesī­
bas, pārbaudot dokumentus un veicot pārbaudes uz vietas, 
revidēt visus dotāciju saņēmējus, līgumslēdzējus un apakšuzņē­
mējus, kuri ir saņēmuši Savienības līdzekļus saskaņā ar 
Programmu.
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3. Saskaņā ar noteikumiem un procedūrām Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES, Euratom) Nr. 883/2013 ( 1 ) 
un Padomes Regulā (Euratom, EK) Nr. 2185/96 ( 2 ), OLAF var 
veikt izmeklēšanu, tostarp pārbaudes un apskates uz vietas, lai 
noteiktu, vai saistībā ar dotāciju nolīgumu vai dotāciju lēmumu, 
vai līgumu, kas finansēts saskaņā ar Programmu, ir notikusi 
krāpšana, korupcija vai jebkāda cita nelikumīga darbība, kas 
ietekmē Savienības finanšu intereses. 

4. Neskarot 1., 2. un 3. punktu, sadarbības nolīgumos ar 
trešām valstīm un ar starptautiskām organizācijām, līgumos, 
dotāciju nolīgumos un dotāciju lēmumos, kas izriet no šīs 
regulas īstenošanas, ietver noteikumus, ar kuriem nepārprotami 
nosaka Komisijas, Revīzijas palātas un OLAF pilnvaras saskaņā 
ar to attiecīgajām kompetences jomām veikt šādas revīzijas un 
izmeklēšanu. 

III NODAĻA 

PĀRRAUDZĪBA, IZVĒRTĒŠANA UN DELEĢĒTĀS PILNVARAS 

13. pants 

Pārraudzība un izvērtēšana 

1. Komisija Eiropas Parlamentam un Padomei ik gadus 
sniedz informāciju par Programmas īstenošanu, tostarp par 
Programmas mērķu un rezultātu sasniegšanu. Iekļauj informā­
ciju par Komisijas un dalībvalstu sadarbību un koordināciju un 
par Programmas saskaņotību un papildināmību ar citām 
būtiskām Savienības līmeņa programmām un pasākumiem. Lai 
palielinātu līdzekļu izmantojuma pārredzamību, Komisija pastā­
vīgi izplata Programmas atbalstīto pasākumu rezultātus, tostarp 
izmantojot attiecīgās tīmekļa vietnes. 

2. Komisija veic Programmas rūpīgu izvērtēšanu un iesniedz 
Eiropas Parlamentam un Padomei: 

a) līdz 2017. gada 31. decembrim neatkarīgu starpposma izvēr­
tējuma ziņojumu par to, kā sasniegti visu darbību mērķi, 
kādi ir rezultāti un ietekme, cik lietderīgi un efektīvi izman­
toti resursi un kāda ir gūtā papildu vērtība Savienībai, 
apsverot lēmumu par darbību atjaunošanu, grozīšanu vai 
apturēšanu; starpposma izvērtējuma ziņojumā aplūko arī 
Programmas vienkāršošanas iespējas, iekšējo un ārējo saska­
nīgumu, to, vai visi tās mērķi vēl aizvien ir būtiski, kā arī to, 
kādu ieguldījumu darbības dod attiecībā uz Savienības prio­
ritātēm – gudru, ilgtspējīgu un iekļaujošu izaugsmi; tajā ņem 
vērā arī programmas Hercule II mērķu sasniegšanas izvērtē­
juma rezultātus; 

b) līdz 2021. gada 31. decembrim galīgo izvērtējuma ziņojumu 
par Programmas mērķu sasniegšanu, tostarp par tās papildu 
vērtību; turklāt Programmas rezultātu ilgtermiņa ietekmi un 
ilgtspējību izvērtē nolūkā to ņemt vērā lēmumā par iespē­
jamu turpmākas programmas atjaunošanu, grozīšanu vai 
apturēšanu. 

3. Visas iesaistītās valstis un citi līdzekļu saņēmēji sniedz 
Komisijai visus datus un informāciju, kas vajadzīgi, lai palieli­
nātu pārredzamību un pārskatatbildību un lai dotu iespēju veikt 
Programmas pārraudzību un izvērtēšanu, tostarp attiecībā uz 
sadarbību un koordināciju, kā minēts 1. un 2. punktā. 

14. pants 

Deleģēšanas īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievē­
rojot šajā pantā izklāstītos nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 9. pantā minētos deleģētos aktus Komi­
sijai piešķir uz septiņu gadu laikposmu no 2014. gada 
21. marta. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 9. 
pantā minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu 
izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā 
nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā 
esošos deleģētos aktus. 

4. Tiklīdz tā pieņem deleģētu aktu, Komisija par to paziņo 
vienlaikus Eiropas Parlamentam un Padomei. 

5. Saskaņā ar 9. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā 
tikai tad, ja divos mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots 
Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas Parlaments, ne 
Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma 
beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši 
Komisiju par savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas 
Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par 
diviem mēnešiem. 

IV NODAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

15. pants 

Atcelšana 

Lēmumu Nr. 804/2004/EK atceļ. 

Tomēr ar minēto lēmumu turpina regulēt finanšu saistības, kas 
attiecas uz darbībām, ko veic saskaņā ar minēto lēmumu, un 
tajā paredzētos ziņošanas pienākumus līdz minēto saistību un 
pienākumu izpildei.
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( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 
(2013. gada 11. septembris) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs 
krāpšanas apkarošanai (OLAF), un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1073/1999 un Padomes Regulu (Euratom) 
Nr. 1074/1999 (OV L 248, 18.9.2013., 1. lpp.). 

( 2 ) Padomes Regula (Euratom, EK) Nr. 2185/96 (1996. gada 11. novem­
bris) par pārbaudēm un apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, lai 
aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses pret krāpšanu un citām 
nelikumībām (OV L 292, 15.11.1996., 2. lpp.).



16. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2014. gada 1. janvāra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Strasbūrā, 2014. gada 26. februārī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 
priekšsēdētājs 

M. SCHULZ 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

D. KOURKOULAS
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PIELIKUMS 

INDIKATĪVS LĪDZEKĻU PIEŠĶĪRUMS 

Indikatīvs līdzekļu piešķīrums 8. pantā uzskaitītajām darbībām, par kurām ir tiesības saņemt finansējumu, ir šāds: 

Darbību veidi Budžeta daļa (izteikta %) 

a) Tehniskā palīdzība Vismaz 70 

b) Mācības Ne vairāk kā 25 

c) Jebkura cita darbība, kas nav ietverta 8. panta a) vai b) 
punktā 

Ne vairāk kā 5 

Komisijas paziņojums par 13. pantu 

Neskarot ikgadējo budžeta procedūru, Komisijas nolūks ir strukturēta dialoga ar Eiropas Parlamentu ietvaros, 
sākot ar 2015. gada janvāri, iesniegt gada ziņojumu par regulas īstenošanu, tostarp par budžeta sadalījumu, 
kas izklāstīts pielikumā, kā arī saistībā ar ziņojumu par finanšu interešu aizsardzību iesniegt Eiropas 
Parlamenta atbildīgajai komitejai darba programmu.
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